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Deutsch

Montage  
(siehe Seite 18)

 
 Sicherheitshinweise

 
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von 
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe 
getragen werden.
 
Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und 
Körperreinigungszwecken eingesetzt werden.
 
Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und 
Warmwasseranschlüssen müssen ausgeglichen 
werden.

Montagehinweise
" Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-

schäden untersucht werden. Nach dem Einbau 
werden keine Transport- oder Obernächenschäden 
anerkannt.

" Die Leitungen und die Armatur müssen nach den 
gültigen Normen montiert, gespült und geprüft 
werden.

" Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

" Das Wannenrandset muss so eingebaut werden, 
dass sämtliche Bauteile jederzeit zugänglich sind 
und bei Bedarf ausgetauscht werden können. Damit 
durch die Schlauchdurchführung eintretendes 
Wasser und auch eine eventuelle Undichtigkeit des 
Brauseschlauches unter der Wanne keine Schäden 
verursachen können, muss dieser Bereich gegen 
Wasser geschützt sein.

" Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser 
konzipiert!

Symbolerklärung
Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

Maße (siehe Seite 17)

Serviceteile (siehe Seite 19)

Sonderzubehör 
(nicht im Lieferumfang enthalten)

" Secunex Box #28389000 (siehe Seite 19)

" Rücknussverhindererpatrone #94146000 
(siehe Seite 19)

Reinigung (siehe Seite 20)

Wartung

Es muss einmal jährlich eine Dichtheitsprüfung vorge-
nommen werden.

Français

Montage  
(voir pages 18)

 
 Consignes de sécurité

 
 Lors du montage, porter des gants de protection 
pour éviter toute blessure par écrasement ou 
coupure.
 
 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.
 
 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau 
chaude et froide.

Instructions pour le montage
" Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi 

aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface 
ne pourra pas être reconnu.

" Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

" Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

" Le support pour montage sur rebord de baignoire 
doit être posé de manière à ce que tous les éléments 
soient accessibles et puissent être échangés en cas 
de besoin.Cette zone doit être protégée contre 
l'inoltration d'eau due au passage de conduite et 
d'un manque éventuel d'étanchéité du tuyau de la 
douchette sous la baignoire.

" Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau 
potable!

Description du symbole
Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

Dimensions (voir pages 17)

Pièces détachées (voir pages 19)

Accessoires en option 
(ne fait pas partie de la fourniture)

" Secunex Box #28389000 (voir pages 19)

" dispositif anti retour #94146000 
(voir pages 19)

Nettoyage (voir pages 20)

Entretien

Faites une fois une épreuve de la fuite par année.
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English

Assembly  
(see page 18)

 
 Safety Notes

 
Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.
 
 The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.
 
 The hot and cold supplies must be of equal 
pressures.

Installation Instructions
" Prior to installation, inspect the product for transport 

damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

" The pipes and the oxture must be installed, nushed 
and tested as per the applicable standards.

" The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

" When installing the bath otting set, it must be 
guaranteed that all the parts are easily accessible 
and can be removed if necessary.To avoid damage 
by water penetrating through the hose bushing or 
through any defects in the shower hose under the 
tub, this area must be protected against leaking 
water.

" The product is exclusively designed for drinking 
water!

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 17)

Spare parts (see page 19)

Special accessories (order as an extra)

" Secunex Box #28389000 (see page 19)

" back now preventor cartridge #94146000 
(see page 19)

Cleaning (see page 20)

Maintenance

Do a leak test once a year.

Italiano

Montaggio  
(vedi pagg. 18)

 
 Indicazioni sulla sicurezza

 
Durante il montaggio, per pevitare ferite da 
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti 
protettivi.
 
 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per 
fare il bagno e per l'igiene del corpo.
 
Attenzione! Compensare le diferenze di pressione 
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua 
calda.

Istruzioni per il montaggio
" Prima del montaggio è necessario controllare che 

non ci siano stati danni durante il trasporto. Una 
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superoci.

" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

" Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

" L9installazione del set bordo vasca deve garantire la 
possibilità che ogni parte venga facilmente 
raggiunta e se necessario sostituita. Per evitare danni 
causati dall9inoltrazione di acqua attraverso il 
passaggio del tubo ed eventualmente da perdite del 
tubo della doccia sotto la vasca, la zona sotto la 
vasca deve essere protetta.

" Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua 
potabile!

Descrizione simbolo
Non utilizzare silicone contenente acido 
acetico!

Ingombri (vedi pagg. 17)

Parti di ricambio (vedi pagg. 19)

Accessori speciali 
(non contenuto nel volume di fornitura)

" Secunex Box #28389000 (vedi pagg. 19)

" valvola antirinusso #94146000 
(vedi pagg. 19)

Pulitura (vedi pagg. 20)

Manutenzione

Comprovare annualmente l8estanqueidad della 
rubinetteria.
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Español

Montaje  
(ver página 18)

 
 Indicaciones de seguridad

 
Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.
 
 El producto solo debe ser utilizado para ones de 
baño, higiene y limpieza corporal.
 
Grandes diferencias de presión en servicio entre 
agua fría y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje
" Antes del montaje se debe examinarse el producto 

contra daños de transporte. Después de la instala-
ción no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

" Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse 
y comprobarse según las normas vigentes.

" Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

" La parte empotrada de la grifería debe ser instalada 
de tal forma que todos los componentes sean 
accesibles e intercambiables en cada momento. 
Para que el agua que penetre por el paso del tubo, 
así como en caso de fuga en el tubo de la ducha, no 
pueda causar daños debajo de la bañera es 
necesario proteger esa zona contra el agua.

" El producto ha sido concebido exclusivamente para 
agua potable.

Descripción de símbolos
No utilizar silicona que contiene ácido acético!

Dimensiones (ver página 17)

Repuestos (ver página 19)

Opcional (no incluido en el suministro)

" Secunex Box #28389000 (ver página 19)

" cartucho anti-retorno #94146000 
(ver página 19)

Limpiar (ver página 20)

Mantenimiento

Comprobar la estanqueidad de la grifería anual-mente.

Nederlands

Montage  
(zie blz. 18)

 
Veiligheidsinstructies

 
 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.
 
Het product mag alleen voor het wassen, hygiëni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging 
worden gebruikt.
 
Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies
" Vóór de montage moet het product gecontroleerd 

worden op transportschade. Na de inbouw wordt 
geen transport- of oppervlakteschade meer 
aanvaard.

" De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, 
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de 
geldige normen.

" De in de overeenkomstige landen geldende 
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

" De badrandset moet zodanig worden geplaatst, dat 
alle onderdelen altijd toegankelijk zijn en indien 
nodig vervangen kunnen worden. Om te vermijden 
dat via de slangdoorvoer binnenkomend water en 
eventuele ondichtheid van de sproeislang schade 
veroorzaken onder het bad, dient die ruimte 
beschermd te zijn tegen water.

" Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving
Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 17)

Service onderdelen (zie blz. 19)

Toebehoren 
(behoort niet tot het leveringspakket)

" Secunex Box #28389000 (zie blz. 19)

" Terugslagkleppen #94146000 (zie blz. 19)

Reinigen (zie blz. 20)

Onderhoud

Eénmaal per jaar moet men deze ruimte op dicht-heid 
testen.
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Dansk

Montering  
(se s. 18)

 
 Sikkerhedsanvisninger

 
 Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.
 
 Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og 
kropsrengøringsformål.
 
 Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør 
udjævnes.

Monteringsanvisninger
" Før monteringen skal produktet kontrolleres for 

transportskader. Efter monteringen godkendes 
transportskader eller skader på overnaden ikke 
længere.

" Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles 
og kontrolleres iht. de gældende standarder.

" Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

" Indbygningsarmaturet til karrand skal installeres 
således, at samtlige indbygningsdele til hver en tid er 
tilgængelige og ved behov kan udskiftes. For at 
vand, som trænger ind gennem slangegennemførin-
gen og eventuelle lækager af bruserslangen, ikke 
kan forårsage skader under karret, skal dette område 
være beskyttet mod vand.

" Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Målene (se s. 17)

Reservedele (se s. 19)

Specialtilbehør (ikke med i leveringsomfang)

" Secunex-boks #28389000 (se s. 19)

" Kontraventil #94146000 (se s. 19)

Rengøring (se s. 20)

Service

Der bør årligt foretages en tæthedsprøve.

Português

Montagem  
(ver página 18)

 
Avisos de segurança

 
Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes 
de entalamentos e de cortes.
 
O produto só pode ser utilizado para ons de higiene 
pessoal.
 
Grandes diferenças entre as pressões das águas 
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem
" Antes da montagem deve-se controlar o produto 

relativamente a danos de transporte. Após a 
montagem não são aceites quaisquer danos de 
transporte ou de superfície.

" As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

" A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

" Ao instalar o conjunto da misturadora de banheira, 
deve-se garantir que qualquer dos seus componen-
tes deve ocar acessível e passível de remoção. Para 
evitar danos provocados pela eventual passagem 
de água e por eventuais fugas pelo do tubo nexível, 
o chão debaixo da banheira deve ser impermeabili-
zado e protegido contra eventuais fugas de água.

" Este produto foi única e exclusivamente concebido 
para água potável!

Descrição do símbolo
Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

Medidas (ver página 17)

Peças de substituição 
(ver página 19)

Acessórios especiais 
(não incluído no volume de fornecimento)

" Secunex Box #28389000 (ver página 19)

" Cartucho anti-retorno #94146000 
(ver página 19)

Limpeza (ver página 20)

Manutenção

Faça um ensaio de fugas uma vez por ano.
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Polski

Monta}  
(patrz strona 18)

 
Wskazówki bezpieczeEstwa

 
Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.
 
 Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny 
i czyszczenia ciaCa.
 
 Znaczne ró}nice ci[nieE na dopCywach ciepCej i 
zimnej wody musz� zosta� wyrównane.

Wskazówki monta}owe
" Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod 

k�tem szkód transportowych. Po monta}u nie wida� 
}adnych szkód transportowych ani szkód na 
powierzchni.

" Przewody i armatura musz� by� montowane, 
pCukane i kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych 
norm.

" Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

" Zestaw kraw�dziowy wanny musi by� zamontowany 
w taki sposób, by wszystkie podzespoCy byCy 
dost�pne w ka}dym czasie i w razie potrzeby 
mo}na je byCo wymieni�. W celu unikni�cia szkód 
powodowanych przez wnikaj�c� pod wann� wod� 
z przepustu w�}a i z racji ewentualnej nieszczelno-
[ci w�}a prysznicowego, obszar nale}y zabezpie-
czy� przed przedostawaniem si� wody.

" Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

Opis symbolu
Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

Wymiary (patrz strona 17)

Cz�[ci serwisowe (patrz strona 19)

Wyposa}enie specjalne 
(Nie jest cz�[ci� dostawy)

" Secunex Box #28389000 (patrz strona 19)

" WkCad uniemo}liwiaj�cy zawrót 
#94146000 (patrz strona 19)

Czyszczenie (patrz strona 20)

Konserwacja

Raz w roku nale}y podj�� kontrol� szczelno[ci.


esky

Montá�  
(viz strana 18)

 
Bezpe
nostní pokyny

 
 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám 
je nutné pYi montá�i nosit rukavice.
 
 Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za 
ú
elem t�lesné hygieny.
 
 Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi pYípoji 
studené a teplé vody.

Pokyny k montá�i
" PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda 

nebyl pYi transportu poakozen. Po zabudování 
nebudou uznány �ádné akody zposobené transpor-
tem nebo poakození povrchu.

" Vedení a armatura musí být namontovány, proplách-
nuty a otestovány podle platných norem.

" Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

" Sada okrajo vany musí být namontována tak, aby 
byl mo�ný v�dy pYístup ke vaem dílom a tyto mohly 
být dle potYeby vym�n�ny. Aby voda pYivád�ná 
hadicovým provedením nemohla pod vanou 
zposobit �ádnou akodu, je tYeba tento prostor zajistit 
proti prosakující vod�. Aby nedoalo k poakození 
prostoru pod vadnou z dovodu vytékání vody z 
vedení hadice nebo pYípadných net�sností sprchové 
hadice, je nezbytné tento prostor proti vod� chránit.

" Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s 
pitnou vodou.

Popis symbolo
Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmìry (viz strana 17)

Servisní díly (viz strana 19)

Zvláatní pYísluaenství 
(není sou
ástí dodávky)

" Secunex Box #28389000 (viz strana 19)

" Patrona zabraIující zp�tnému proud�ní 
#94146000 (viz strana 19)


iat�ní (viz strana 20)

Údr�ba

Je tYeba jednou ro
n� provést zkouaku t�snosti.
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Slovensky

Montá�  
(vi� strana 18)

 
Bezpe
nostné pokyny

 
 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.
 
 Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú 
hygienu.
 
 Ve?ké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a 
teplej vody musia bye vyrovnané.

Pokyny pre montá�
" Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 

po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

" Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande 
normerna.

" Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré 
sú práve teraz platné v krajinách.

" Sada okrajov vane sa musí namontovae tak, aby bol 
v�dy mo�ný prístup ku vaetkým dielom, a aby sa 
tieto dali v�dy pod?a potreby vymenie. Aby voda 
vnikajúca cez hadicovú priechodku a ani prípadná 
netesnose hadice sprchy nemohla pod vaIou 
spôsobie �iadne akody, musí bye tento priestor 
chránený proti vode.

" Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

Popis symbolov
Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

Rozmery (vi� strana 17)

Servisné diely (vi� strana 19)

Zvláatne prísluaenstvo 
(nie je sú
aseou dodávky)

" Secunex Box #28389000 (vi� strana 19)

" Patróna zabraIujúca spätnému prúdeniu 
#94146000 (vi� strana 19)


istenie (vi� strana 20)

Údr�ba

Raz ro
ne je potrebné vykonae skúaku tesnosti.

oç
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>55E?5G<FL 4>EFG? >> 6E5< >><??5>FGNM<< < 
6>7<>6=>EFL <E 74<5=O ?> <5D5 =5>5E>4<<>EF<. 
�> <75564=<5 GM5D54 ?D< ?>?444=<< 6>4O ?>4 
64==G 6 E>45 ?D>>?44O64=<O 4GL56>7> L?4=74 
E?54G5F >55E?5G<FL 74M<FG MF>7> GG4EF>4 >F 
?D>F5G5>.

" �745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O 
?<FL56>= 6>4O!

�?<E4 =<5 E<<6>?>6
�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= 
G>EGE=GN ><E?>FG.

$4 7<5DO (E<. EFD. 17)

�><??5»F (E<. EFD. 19)

%?5F<4 ?L=O5 ?D<=4 4?56=>EF< 
(=5 6>?NG5=> 6 >5N5< ?>EF46><!)

" �?>> Secunex #28389000 (E<. EFD. 19)

" �4FD>= >?4?4=4 >5D4F=>7> F5G5=<O 
#94146000 (E<. EFD. 19)

�G<EF>4  (E<. EFD. 20)

&5E=<G5E>>5 >5E?G6<64 =<5

�4<= D47 6 7>4 E?54G5F ?D>6>4<FL ?D>65D>G =4 
?D54<5F 75D<5F<G=>EF<.

Suomi

Asennus  
(katso sivu 18)

 
 Turvallisuusohjeet

 
Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.
 
 Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja 
puhdistustarkoituksiin.
 
 Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen 
välillä on tasattava.

Asennusohjeet
" Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

" Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja 
tarkastettava voimassa olevien standardien 
mukaisesti.

" Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

" Kylpyammeen reunasetti on asennettava siten, että 
kaikki rakenneosat ovat vapaasti huollettavissa ja 
tarvittaessa vaihdettavissa. Jotta lenkun läpiviennistä 
sisään pääsevä vesi ja suihkuletkun mahdollinen 
epätiiviys eivät aiheuttaisi vahinkoja ammeen alla, 
tämä alue on suojattava veden varalta.

" Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan 
juomaveden kanssa!

Merkin kuvaus
Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

Mitat (katso sivu 17)

Varaosat (katso sivu 19)

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

" Secunex Box #28389000 (katso sivu 19)

" Paluuvirtauksenestopatruuna #94146000 
(katso sivu 19)

Puhdistus (katso sivu 20)

Huolto

Tiiviystarkastus on suoritettava kerran vuodessa.
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Svenska

Montering  
(se sidan 18)

 
 Säkerhetsanvisningar

 
Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskador.
 
 Produkten får bara användas till kroppshygien med 
bad och dusch.
 
 Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt 
och kallt vatten måste utjämnas.

Monteringsanvisningar
" Det måste undersökas om produkten har trans-

portskador innan den monteras. Efter monteringen 
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

" Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande 
normerna.

" De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska 
följas.

" Sargmonteringssatsen måste placeras på sådant sätt 
att alla delar alltid är tillgängliga och kan bytas ut 
vid behov. Vatten som kommer in genom slangge-
nomföringen och även en eventuell otäthet hos 
duschslangen under karet får inte kunna orsaka 
skador och därför måste det här området vara 
skyddat mot vatten.

" Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

Symbolförklaring
Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

Måtten (se sidan 17)

Reservdelar (se sidan 19)

Specialtillbehör (medföljer ej leveransen)

" Secunex Box #28389000 (se sidan 19)

" Backventil #94146000 (se sidan 19)

Rengöring (se sidan 20)

Skötsel

Tätheten måste kontrolleras en gång varje år.

Lietuviakai

Montavimas  
(�r. psl. 18)

 
 Saugumo technikos nurodymai

 
Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.
 
Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno 
higienai ir avarai palaikyti.
 
 Turi bkti ialyginti aalto ir karato sl�gio nelygumai.

Montavimo instrukcija
" Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 

pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus 
pretenzijos d�l transportavimo ir paviraiaus 
pa�eidims nepriimamos.

" Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, 
plaunami ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

" Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs 
d�l /rengimo.

" Vonios kraatai turi bkti taip /statomi, kad bet kuriuo 
metu bkts galima prieiti prie bet kurios dalies ir, 
reikalui esant, j� pakeisti. Kad �arnomis tekantis 
vanduo ir galimai nesandari duao �arna  po vonia 
nepridaryts �alos, ai� zon� reikia izoliuoti nuo 
vandens.

" Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio apraaymas
Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto 
rkgaties!

Iamatavimai (�r. psl. 17)

Atsargin�s dalys (�r. psl. 19)

Specialks priedai (n�ra pridedama)

" >Secunex< d��ut� #28389000 (�r. psl. 19)

" Gr/�tan
io vandens blokavimo patronas 
#94146000 (�r. psl. 19)

Valymas (�r. psl. 20)

Techninis aptarnavimas

Kart� per metus reikia patikrinti sandarum�.
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Hrvatski

Sastavljanje  
(pogledaj stranicu 18)

 
 Sigurnosne upute

 
 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.
 
 Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, 
tuairanje i osobnu higijenu.
 
 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode 
mora biti izbalansirana.

Upute za monta�u
" Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod 

oate�en prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne 
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na 
povrainska i transportna oate�enja.

" Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-
rani prema va�e�im normama.

" Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama 
koji vrijede u doti
noj zemlji.

" Svi elementi koji se ugra�uju na rubu kade moraju se 
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i 
po potrebi lako zamjenjivi. Kako voda koja curi sa ili 
iz crijeva tuaa ne bi mogla prouzro
iti atetu ispod 
kade, navedeno se podru
je mora zaatititi od vode.

" Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 17)

Rezervni djelovi 
(pogledaj stranicu 19)

Posebni pribor (Nije sadr�ano u isporuci!)

" Secunex Box #28389000 
(pogledaj stranicu 19)

" Patrona nepovratnog ventila #94146000 
(pogledaj stranicu 19)


ia�enje (pogledaj stranicu 20)

Odr�avanje

Jednom godianje se mora provjeriti zabrtvljenost.

Türkçe

Montaj1  
(bak1n1z sayfa 18)

 
Güvenlik uyar1lar1

 
Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar1 önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.
 
Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i 
amaçlar1 do�rultusunda kullan1labilir.
 
 S1cak ve so�uk su ba�lant1lar1 aras1nda büyük bas1nç 
farkl1l1klar1 varsa, bu bas1nç farkl1l1klar1n1n dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aç1klamalar1
" Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 

yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden 
sonra nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk 
üstlenilmemektedir.

" Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve 
kontrolü geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

" Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

" Tekne kenar1 seti, tüm yap1 parçalar1 her zaman ula_1-
labilir olacak ve gerekti�inde de�i_tirilebilece�i 
_ekilde monte edilmelidir. Hortumun içinden akan 
suyun ve f1skiye hortumundaki olas1 bir s1z1nt1n1n 
teknenin alt1nda herhangi bir hasara yol açmamas1 
için, bu bölge su s1z1nt1s1na kar_1 korunmal1d1r.

" Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

Simge aç1klamas1
Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ölçüleri (bak1n1z sayfa 17)

Yedek Parçalar (bak1n1z sayfa 19)

Özel aksesuarlar 
(Teslimat kapsam1na dahil de�ildir)

" Secunex Box #28389000 
(bak1n1z sayfa 19)

" Geri ak1_ önleme kartu_u #94146000 
(bak1n1z sayfa 19)

Temizleme (bak1n1z sayfa 20)

Bak1m

Y1lda bir kez s1zd1rmazl1k testinin yap1lmas1 gereklidir.
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Român�

Montare  
(vezi pag. 18)

 
 Instrucciuni de siguranc�

 
 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziu-
nilor _i t�ierii mâinilor.
 
 Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, 
mencinerea igienei _i cur�carea corpului.
 
Diferencele de presiune mari între alimentarea cu 
ap� rece _i ap� cald� trebuie echilibrate.

Instrucciuni de montare
" Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 

deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia nu 
acoper� deterior�rile de transport _i cele de 
suprafac�.

" Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i 
veriocate conform normelor în vigoare.

" Respectaci reglement�rile referitoare la instalare 
valabile în cara respectiv�.

" Setul de la marginea c�zii trebuie montat în a_a fel, 
ca toate elementele construccionale s� oe permanent 
accesibile pentru a putea o schimbate la nevoie. 
Pentru ca apa, care se scurge prin garnitura de 
trecere a furtunului sau în cazul unei eventuale 
scurgeri a furtunului de du_ s� nu produc� deterio-
r�ri, aceast� zon� trebuie protejat� împotriva apei.

" Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

Descrierea simbolurilor
Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 17)

Piese de schimb (vezi pag. 19)

Accesorii opcionale 
(nu este inclus în setul livrat)

" Box� secunex #28389000 (vezi pag. 19)

" Patron de recinere #94146000 
(vezi pag. 19)

Cur�care (vezi pag. 20)

Întrecinere

Se va efectua o veriocare în privinca etan_eit�cii o dat� 
pe an!

�»»·¿»»¯

£Ç ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã·  
(³». £·»¯·³ 18)

 
§Ã¿ ··¯¿·»Ã ³ ÃÇ³ »·¯³ Ã
 
 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿-
»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.
 
 §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã³¿ 
¿¯Ã¿ »¿ÇÇÃ¿Ï, Ç³»·»¿¯Ã »³» »³»³Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç 
ÃÏ¿³Ç¿Ã.
 
�» ·»³Ç¿Ã¯Ã Ç·Ã Ã¯·Ã·Ã ¿·Ç³¿Ï Ç·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã »ÃÏ¿Ç 
»³» ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»ÃÇ³»¿¯·¿¿Ç³».

�··³¯·Ã ÃÇ ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã·Ã
" £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³ÃÇ·¯ Ç¿ 

ÃÃ¿ËÏ¿ ³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã· 
··¿ ³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ 
·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã ··¿»¯Ã.

" �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ 
Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³ÃÇ¿Ï¿.

" �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã 
Ã¿Ç »ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

" §¿ Ã·Ç ÃÇ·¿ ¯»Ã· Ç·Ã ¿Ã³¿»¯Ã³Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·³»³»¯ÃÇ³-
Ç³» ¯ÇÃ», ÏÃÇ· Ï»³ Ç³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ¿³ ·¯¿³» ÃÃ¿Ã³¯Ã»-
¿³ ³¿¯ Ã¯Ã³ ÃÇ»³¿¯ »³» ·ÇÏÃ¿¿ ÇÃ·»¯··Ç³» ¿³ 
¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ³¿Ç»»³»¯ÃÇ³¿Ç³».  �»³ ¿³ ¿·¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿¿·¿¯Ã·» ··¿»¯Ã Ç¿ ¿·ÃÏ Ã¿Ç ·»Ã¯ÃÇ·Ç³» ³ÃÏ Ç¿ 
Ã¯Ã³Ã¿³ Ç¿Ç ·»³ÃÇ»»¿Ï ÃË»¯¿³ ÏÃËÃ ·Ã¯Ã·Ã ¿¯³ 
·»³ÃÃ¿¯ ³ÃÏ Ç¿¿ ÃË»¯¿³ Ç¿Ç ¿Ç¿ÇÃ »¯ÇË ³ÃÏ Ç· 
¿Ã³¿»¯Ã³, »³ ÃÃ¯Ã·» · Ã·Ã»¿Ç¯ ³ÇÇ¯ ¿³ ÃÃ¿ÃÇ³Ç·Ç»·¯ 
»³Ç¯»»·»³ ¯¿³¿Ç» ·»³ÃÃ¿¯Ã ¿·Ã¿Ï.

" §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³ÃÇ·¯ ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ 
¿·ÃÏ!.

£·Ã»³Ã³ Ç¯ ÃÇ ¿³Ï»Ë¿
�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» 
¿¿»»Ï ¿¿Ï!

�»³ ÃÇ¯Ã·»Ã (³». £·»¯·³ 17)

�¿Ç³ »»³ »Ç»»¯ (³». £·»¯·³ 19)

�»·»»¯ ³ ¿·Ã¿ Ç ¯Ã (··¿ Ã·Ã»»³¿³¯¿·Ç³» ÃÇ¿¿ 
Ã³Ã³·¿Ç¯¿ ·¿¿Ã»»Ã¿Ï)

" �¿ÇÇ¯ Secunex #28389000 (³». £·»¯·³ 19)

" §ÏÃ»³³³ Ã³Ã·¿ÃÏ·»Ã·Ã ·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã 
#94146000 (³». £·»¯·³ 19)

�³ »³ Ã»Ã¿ÏÃ (³». £·»¯·³ 20)

£Ç ¿Ç¯Ã·Ã·

£Ã¯Ã·» ¿³ ·»Ç·»·¯Ç³» ¿¯³ Ç¿Ã¯ Ç¿ ÇÃÏ¿¿ ¯¿³Ã ¯»·³Ç¿Ã 
ÃÇ·³³¿ÏÇ·Ç³Ã.
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Slovenski

Monta�a  
(glejte stran 18)

 
Varnostna opozorila

 
 Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.
 
 Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom 
umivanja, vzdr�evanja higiene in telesne nege.
 
 Velike razlike v tlaku med priklju
kom za mrzlo in 
priklju
kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za monta�o
" Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede 

morebitnih transportnih poakodb. Po vgradnji 
transportne ali povrainske poakodbe ne bodo ve
 
priznane.

" Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

" Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki 
veljajo v posamezni dr�avi.

" Komplet robov za kad se mora vgraditi tako, da so 
vsi elementi vedno dosegljivi in se lahko po potrebi 
zamenjajo. Da voda, ki vstopa skozi uvodnico gibke 
cevi, ali pa morebiti netesna gibka cev prhe, ne 
moreta povzro
iti akode pod kadjo, je treba to 
obmo
je zaa
ititi pred vdorom vode.

" Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

Opis simbola
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

Mere (glejte stran 17)

Rezervni deli (glejte stran 19)

Poseben pribor (Ni vklju
eno)

" Secunex Box #28389000 (glejte stran 19)

" Patrona protipovratnega ventila 
#94146000 (glejte stran 19)


ia
enje (glejte stran 20)

Vzdr�evanje

Enkrat na leto je treba izvesti preizkus tesnosti.

Estonia

Paigaldamine  
(vt lk 18)

 
Ohutusjuhised

 
Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.
 
 Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja 
kehapuhastamiseesmärkidel.
 
Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga 
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised
" Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-

dikahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

" Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja 
kontrollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

" Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

" Vanniäärekomplekt tuleb paigaldada nii, et kõigile 
selle komponentidele pääseks alati ligi ja neid saaks 
vajadusel asendada. Et vooliku läbiviigust tulev vesi 
ja duaivooliku võimalik leke ei tekitaks vanni alla 
kahjustusi, peab see piirkond olema vee eest 
kaitstud.

" Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

Sümbolite kirjeldus
Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

Mõõtude (vt lk 17)

Varuosad (vt lk 19)

Spetsiaalne lisavarustus 
(ei sisaldu komplektis)

" Secunex-karp #28389000 (vt lk 19)

" Tagasivoolu takistav element #94146000 
(vt lk 19)

Puhastamine (vt lk 20)

Hooldus

Kord aastas tuleb teha tiheduse kontroll.
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Latvian

Mont��a  
(skat. lpp. 18)

 
Droa+bas nor�des

 
Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.
 
 ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, 
higi�nai un 7ermeGa t+r+aanai.
 
 J�izl+dzina spiediena ata7ir+bas starp aukst� un 
karst� kdens pievadiem.

Nor�d+jumi mont��ai
" Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai 

produktam transport�aanas laik� nav raduaies 
boj�jumi. P�c iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies 
transport�aanas laik�, vai virsmas boj�jumi netiek 
atz+ti.

" Cauru=vadi un armatkra ir j�uzst�da, j�izskalo un 
j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standar-
tiem.

" J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

" Vannas mal�m j�bkt iebkv�t�m t�, lai visas 
bkvniec+bas deta=as vienm�r bktu pieejamas un 
nomain�mas p�c nepiecieaam+bas. Lai caur 
uzst�d+to cauruli ien�koaais kdens zem vannas 
nevar�tu izrais+t nek�dus boj�jumus, a+ vieta ir 
j�aizsarg� no kdens noplkdes.

" Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

Simbolu noz+me
Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

Izm�rus (skat. lpp. 17)

Rezerves da=as (skat. lpp. 19)

Speci�li aksesu�ri 
(komplekt� netiek pieg�d�ts)

" Secunex k�rba #28389000 (skat. lpp. 19)

" Atpaka=plksmas nov�raanas patrona 
#94146000 (skat. lpp. 19)

T+r+aana (skat. lpp. 20)

Apkope

Reizi gad� ir j�veic bl+v�juma p�rbaude.

Srpski

Monta�a  
(vidi stranu 18)

 
 Sigurnosne napomene

 
 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.
 
 Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje 
i li
nu higijenu.
 
 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode 
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za monta�u
" Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod 

oate�en pri transportu. Nakon ugradnje se ne 
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na 
povrainska i transportna oate�enja.

" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

" Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

" Svi elementi koji se ugra�uju na ivici kade moraju se 
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i 
da se po potrebi mogu zameniti. Da voda koja curi 
sa ili iz creva tuaa ne bi mogla da izazove atetu 
ispod kade, ta oblast mora da se zaatiti od vode.

" Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

Mere (vidi stranu 17)

Rezervni delovi (vidi stranu 19)

Poseban pribor (Nije sadr�ano u isporuci)

" Secunex Box #28389000 (vidi stranu 19)

" Patrona nepovratnog ventila #94146000 
(vidi stranu 19)


ia�enje (vidi stranu 20)

Odr�avanje

Jednom godianje se mora proveriti zaptivenost.



14

Norsk

Montasje  
(se side 18)

 
 Sikkerhetshenvisninger

 
 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.
 
 Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og 
kroppshygiene.
 
 Store trykkdiferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger
" Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen 
transport- eller overnateskader.

" Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

" Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

" Settet for karkanten skal bygges inn slik at alle 
komponenter  til enhver tid er  lett tilgjengelige og at 
de kan byttes ut etter behov. Fordi at vannet som 
lekker gjennom slangegjennomføringe eller fra 
lekkasjerpå dusjslangen ikke skal forårsake skader 
under badekaret, skal dette området beskyttes mot 
lekkasjevann.

" Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mål (se side 17)

Servicedeler (se side 19)

Ekstratilbehør (ikke med i leveransen)

" Secunex Box #28389000 (se side 19)

" Returløpssperrepatron #94146000 
(se side 19)

Rengjøring (se side 20)

Vedlikehold

En gang i året skal det utføres en tetthetskontroll.

�.���$%��

�>=F4 6  
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?>DO764=5.
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Shqip

Montimi  
(shih faqen 18)

 
Udhëzime sigurie

 
 Për të evituar lëndimet e pickimeve ose të prerjeve 
gjatë procesit të montimit duhet që të vishni doreza.
 
 Produkti duhet të përdoret vetëm qëllimet e banjave, 
të higjienës dhe të larjes së trupit.
 
Ndryshimet e mëdha të presionit mes lidhjeve të ujit 
të ftohtë dhe atij të ngrohtë duhen ekuilibruar.

Udhëzime për montimin
" Përpara montimit duhet që produkti të kontrollohet 

për dëmtime nga transporti. Pas instalimit nuk do të 
njihet asnjë dëmtim nga transporti ose dëmtim i 
sipërfaqes.

" Tubacionet dhe rubinetet duhet që të montohen, të 
shpëlahen dhe të kontrollohen sipas standardeve në 
fuqi

" Duhet të respektohen linjat udhëzuese të instalimit, të 
vlefshme për vendet respektive.

" Kompleti i buzës së vaskës duhet montuar në atë 
mënyrë që të gjitha pjesët e ndërrimit të mund të 
ndërrohen në rast nevoje. Për të mos shkaktuar 
rrjedhje të ujit në vijën prirëse të gypit/tubit, dhe për 
të mos shkaktuar dëme nën vaskë eventualisht si 
pasojë e mos hermetizimi të gypit/tubit të 
shpërkatëses, duhet që kjo zonë të mbrohet nga 
ndikimi i ujit.

" Produkti është projektuar ekskluzivisht për ujë të 
pijshëm!

Përshkrimi i simbolit
Mos përdorni silikon që në përbërje ka acid 
acetik.

Përmasat (shih faqen 17)

Pjesët e servisit (shih faqen 19)

Pajisje të posaçme 
(nuk përfshihet në vëllimin e furnizimit)

" Kutia Secunex #28389000 (shih faqen 19)

" Kaseta e penguesit të rrjedhjes në drejtim të 
kundërt #94146000 (shih faqen 19)

Pastrimi (shih faqen 20)

Mirëmbajtja

Një herë në vit duhet kontrolluar se a rrjedh uji.
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Magyar

Szerelés  
(lásd a oldalon 18)

 
Biztonsági utasítások

 
A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyqt kell viselni.
 
A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és 
egészségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.
 
A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti 
nagy nyomáskülönbséget kikell egyenlíteni!

Szerelési utasítások
" A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 

nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

" A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes 
szabványoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni 
és ellenQrizni

" Az egyes országokban érvényes installációs 
irányelveket be kell tartani.

" A kádperem készletet úgy kell beépíteni, hogy 
minden alkatrész bármikor elérhetõ legyen, és 
szükség esetén ki lehessen cserélni. Azért, hogy a 
tömlõátvezetésen belépQ víz és a zuhanytömlQ 
esetleges szivárgása ne okozzon károkat a kád alatt, 
ezt a területet szivárgó víz ellen védeni kell.

" A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

Szimbólumok leírása
Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Méretet (lásd a oldalon 17)

Tartozékok (lásd a oldalon 19)

Egyéb tartozék 
(a szállítási egység nem tartalmazza)

" Secunex Box #28389000 
(lásd a oldalon 19)

" Visszafolyásgátló patron #94146000 
(lásd a oldalon 19)

Tisztítás (lásd a oldalon 20)

Karbantartás

Évente egyszer szivárgási ellenQrzést kell végezni.
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28071000 / 
28071330 

94246000 

97159000 / 
97159330  

96942000 

97161000 

97160000 

97548000  

94146000

28389000 

13961000 

XXX = Colors

000 = Chrome

020 = Polished Chrome

330 = Polished Black Chrome
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DE Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

FR Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact

EN Cleaning recommendation / Warranty / Contact

IT Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto

ES Recomendaciones para la limpieza / Garantía / Contacto

NL Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact

DK Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt

PT Recomendações de limpeza / Garantia / Contacto

PL Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji / Gwarancja / Kontakt

CS Doporu
ení k 
ist�ní / Záruka / Kontakt

SK Odporú
ania pre 
istenie / Záruka / Kontakt

ZH	 omgW	/	çß	/	çï

RU $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 / �4D4=F<O / �>=F4>FO

HU Tisztítási tanácsok / Garancia / érintkezés

FI Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

SV Rengöringsrekommendationer / Garanti / Contacto

LT Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

HR Preporuke za 
ia�enje / Garancija / Kontakt

TR Temizleme önerisi / Garanti / Temas

RO Recomand�ri pentru cur�care / Garancie / Contact

EL £ÏÃÇ³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï / �³³Ï·Ã· / ·Ã³Ç¯

SL Priporo
ilo za 
ia
enje / Garancija / Kontakt

ET Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

LV T+r+aanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

SR Preporuke za 
ia�enje / Garancija / Kontakt

NO Anbefaling for rengjøring / Garanti / Kontakt

BG �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 / �4D4=F<O / �>=F4>F

SQ Këshilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

KO	 ùÝÞ	­çìý	/	ÜÉüÝ	/	ÙÍ

AR F'7.' / (/NGN7Gg' ///.GF' .'NgNF') F'G6F' / GN>F.F' .'N7N.

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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